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El presente Glosario recoge la mayoría de términos utilizados en los planos originales y 

que se han dejado en alemán. Se ha optado por acompañar de leyendas en alemán 

los nuevos planos.   

Se adjunta a continuación un breve glosario de los términos más utilizados, tal y como 

se citan en los planos y su correspondencia en español. 

Cuando, una palabra es finalizada con la abreviación z, en la mayoría de los casos se 

refiere a la abreviación de Zimmer(habitación, estancia), y cuando finaliza con r, se 

refiere a la abreviación de Raum(espacio, zona). 

 

Abstellr:   Despensa 

Abstellplatte:  Estante. Repisa 

Ankleidezimmer: Vestidor 

Anrichte:  Office 

Ansicht:  Vista 

Arbeitsraum:  Espacio de trabajo 

Atelier:   Estudio 

Bad:   Baño 

Bauland:  Superfície Edificable 

Bebauung-grenze: Límite Edificable 

Berechnung:  Cálculo 

Beton:   Hormigón 

Bett:   Cama 

Büroraum:  Oficina 

Decke:   Techo 

Diele:   Recibidor 

Durchgang:  Pasaje. Paso 

Eigentümer:  Propietario 

Eisschrank:  Nevera 

Elternschlafzimmer: Dormitorio Principal 

Erdgeschoss:  Planta Baja 

Essnische:  Rincón Comedor 

Essraum:  Comedor 

Flur:   Vestíbulo 

Freudenzimmer: Dormitorio Invitados 

Geschossfläche: Superficie de suelo 

Grundisse:  Planos 

Gründstück:  Parcela 

Halle:   Sala 
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Heizung:  Calefacción 

Herd:   Estufa 

Keller:   Sótano 

Kellergeschoss: Planta Sótano 

Kinderschlaf:  Dormitorio de niños 

Kleiderschrank: Armario 

Kohle:   Carbón 

Küche:   Cocina 

Laden:   Tienda. Local 

Lageplan:  Distribución 

Laube:   Porche 

Lichthof:  Patio de luz 

Massstab:  Escala 

Nische:   Nicho. Cubículo 

Nord:   Norte 

Obergeschoss: Planta superior 

Ofen:   Horno 

OffeneHalle:  Sala Abierta 

Ost:   Este 

Portier:   Portero 

Salon:   Salón 

Schlafkammern: Dormitorios 

Schlafz:  Dormitorio 

Schnitt:   Sección 

Schrank:  Ropero 

Schreibtisch:  Escritorio 

Sommerhaus:  Casa de veraneo 

Speisez:  Comedor 

Spülbecken:  Fregadero 

Strasse:   Calle 

Süd:   Sur 

Terasse:  Terraza 

Tisch:   Mesa 

Trockenraum:  Secadero 

Veranda:  Porche 

Vorrat:   Despensa 

Waschküche:  Lavadero 

Wohngeschoss: Planta Vivienda 
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Wohnraum:  Estar 

Wohnhaus:  Vivienda       

Wohnstube:  Salón 

Zeichnung:  Plano 

Zentral Heizung: Calefacción Central      
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TRADUCCIÓN: LUPE GARCIA 
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Los arquitectos M. Loewe y Joh. Geist y su estilo arquitectónico 
 
Los años tras la guerra perdida hicieron de la sencillez una norma y favorecieron con ello 
nuevas aspiraciones. Los arquitectos con fuerza creadora se dedicaron en profundidad a 
esta labor y buscaron un lenguaje formal adaptado a las condiciones exigidas por los 
nuevos tiempos. Muchos no cumplieron sus objetivos y se quedaron a medio camino; las 
obras inmaduras e inconstantes dañaron más que sirvieron al nuevo estilo. Aquellos que 
fueron conscientes del reto,  como los arquitectos Loewe y Geist, crearon sin embargo 
soluciones que pueden ser consideradas ejemplares. 
 
La obra referente creada por los arquitectos nombrados, el conjunto de viviendas 
unifamiliares de Lietzensee en Charlottenburg, pertenece a la moderna expresión 
artística. La obra se expresa en su forma básica a través de la distribución de las medidas 
y no a través de decoración exterior, de la fachada o la alas de los edificios; se expresa a 
través de la bella proporción numérica entrelazada, a través de la armonía de las 
superficies y líneas que producen una atmósfera planeada por los constructores en su 
tarea: la atmósfera de una tranquilidad clara y una serenidad desnuda y festiva al mismo 
tiempo, difícil de encontrar aquí en el norte. Por eso nos parece estar en el sur, en 
especial en un bonito día de verano, cuando el luminoso conjunto arquitectónico aparece 
con el cielo azul y las oscuras copas de los árboles de fondo. 
 
Son los techos planos los que nos hacen pensar en el sur especialmente. Nos hacen 
pensar en jardines en la azotea, baños de sol y lugares de descanso al mismo tiempo; y 
por eso desearíamos  que el tejado plano pudiera extenderse más por el norte. 
 
Todas las formas de este conjunto arquitectónico son cúbicas. No se trata de cualquier 
cubismo fanático que sólo conoce la forma del cubo y no permite ninguna otra línea que 
no sea paralela o vertical  y hace, por tanto, que las obras parezcan inmóviles y muertas. 
En las casas de Lietzensee se tiene en cuenta la más importante de las normas artísticas, 
a pesar de la dominante cúbica: “La ley de los opuestos”. Sólo la conjunción de tres 
líneas: “recta, diagonal y curva”, produce armonía,  aunque también si predomina una de 
estas tres líneas se ocasiona una dominante. En el conjunto prepondera la línea recta. 
Pero las escaleras son diagonales y la combinación de diagonales producen la visión de 
los rellanos entre los diferentes pisos, de tal manera que tenemos ante nosotros un 
agradable fluir de líneas que hace que cada vivienda sea parte intrínseca del conjunto. 
(Véanse las fotografías de los diferentes planos de estas casas). Curvos son los arcos de 
las ventanas del sótano y las media columnas de las galerías de las casas centrales y 
orientales, y también de manera elegante y respetuosa aparece de nuevo la curva en un 
motivo aparentemente poco importante: en las urnas de flores del jardín, que son una 
construcción secundaria pero lo suficientemente importante como para deleitar nuestra 
mirada.  
 
Un conjunto arquitectónico como éste sólo es pensable en un entorno con un paisaje 
hermoso, puesto que ahí se dan las contradicciones necesarias que subrayan el carácter 
del edificio. Un creciente álamo, tal como lo vemos aquí, hace que las casas aparezcan 
aún más planas, aún más alargadas. El viejo e inclinado tronco del pino y las formas 
semicirculares de las copas de los árboles nos hace conscientes, por ejemplo, de la 
dureza de las líneas rectas y de las formas cúbicas. La arquitectura y la escultura 
aventajan al resto de las artes en esto, saben que la naturaleza conforma su belleza y en 
su constante cambio aumenta sus encantos y se renueva constantemente. Lo mismo 
pasa aquí con el efecto de luz y sombras, intrínseco a la belleza. Aunque ya a través de 
las profundas aberturas de las galerías y corredores se logran grandes efectos de 
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sombra, también se cuenta con las vivas y movedizas sombras que proyectan las siluetas 
nítidas de las partes individuales del edificio sobre paredes iluminadas. 
 
La forma en que los arquitectos han colocado los efectos principales en la sección áurea 
se ve claramente desde diferentes puntos de vista de todo el conjunto, donde la galería 
rectilínea divide la pared de la casa siguiendo exactamente los principios de esta ley de la 
proporción. Otro contraste con encanto lo constituye el alternar superficies vacías y sin 
divisiones con otras divididas por la apertura de ventanas. Las ventanas pueden ser aquí 
grandes y allí pequeñas, aquí las encontramos una al lado de la otra, allí están bien 
separadas. La utilización de estos inteligentes contrastes siempre produce nuevos 
encantos que se combinan en una clara y agradable armonía. 
 
Hay un edificio administrativo con almacenes contiguos, muy serio y de tranquilidad 
parecida, en Berlín-Tempelhof. Reconocemos el encanto de las diferentes medidas en la 
entrada inusual dividida en cuatro, sobre la que se sitúan seis ventanas combinadas en 
una sola unidad. 
 
Las casas de campo de Lichterfelde-West han sido construidas, según el autor, siguiendo 
el modelo de las colonias de Cottage inglesas. En estas construcciones predomina la 
inclinación en lo tejados, en las chimeneas obelisco y en las puntiagudas hayas, con tanta 
fuerza, que no hay armonía alguna.   
 
Por tanto, se pueden combinar las creaciones, es decir, se puede describir como poco 
motivador el énfasis inusual de una obra complementaria incidental. Los seguidores del 
estilo moderno parten de la multiplicidad de principios que a los críticos les es imposible 
reconocer. Por eso no se debería hacer un juicio desfavorable sobre las construcciones. 
Son muy peculiares y hacen hincapié en el espíritu de su creador.  Su alineación en la 
calle resulta favorable. De la misma naturaleza y toque personal respectivo es también el 
proyecto ejecutado de una Villa residencial en Berlín-Halensee. Parece que este trabajo 
parte de unas ideas que requieren gran madurez. No se puede hacer una valoración real 
a partir de la imagen.  
 
Por otro lado,  las casas de verano en Pichelswerder son curiosas porque, a diferencia de 
los altos y delgados troncos de los árboles, aparecen como planos impresos en el bosque 
y parecen ser una parte de su suelo. Sobre la estructura de la casa fija y baja, el tejado 
parece flotar con facilidad y libre. Las casas proporcionan un hogar agradable a los 
habitantes de las ciudades en busca de tranquilidad durante los meses cálidos. Deberían 
encontrar cada vez más amigos. 
 
Los proyectos de un rascacielos y de una fábrica tendrían que ser mostrados en la 
ejecución de su monumentalidad. Aquí, en las propuestas, se puede reconocer cierta 
generosidad; aunque por desgracia, estos edificios se quedaron en proyecto y a los 
autores no se les concedió la posibilidad de darle forma a una idea que nació con amor y 
entusiasmo. 
 
Sin duda alguna, los arquitectos Loewe y Geist lo dieron todo en la ejecución de las 
viviendas unifamiliares de Lietzensee en Charlottenburg, que son tan bonitas como 
únicas, y por tanto sólo queda desear que resuelvan otros proyectos con la misma suerte 
y con ello que sean pioneros mostrando nuevos caminos a la arquitectura. 
 
C. van Biema, Hannover 
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ANEXO B2- ARTICULO REVISTA DIE BAUGILDE.1925 
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ANEXO B4- ARTICULO REVISTA DIE BAUZEITUNG. 1927 
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ANEXO B5- EXTRACTO BERLIN UND SEINE BAUTEN 

Güttler, Peter. Berlin und seine Bauten: Reihenhäuser. Berlin Ernst, Verl. für Architektur 
und Technische Wiss. 2002 
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